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DANGER – H302 Nocif en cas d‘ingestion. H314  Provoque de graves brû-
lures de la peau et de graves lésions des yeux. H317 Peut provoquer une 
allergie cutanée. H400 Très toxique pour les organismes aquatiques. 
EUH031 Au contact d‘un acide, dégage un gaz toxique. EUH206 Attention! 
Ne pas utiliser en combinaison avec d‘autres produits. Peut libérer des 
gaz dangereux (chlore). P101 En cas de consultation d‘un médecin, gar-
der à disposition le récipient ou l‘étiquette. P102 Tenir hors de portée des 
enfants. P270 Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit. 
P280 Porter des gants de protection/un équipement de protection des 
yeux. P301 + P330 + P331 EN CAS D‘INGESTION: Rincer la bouche. NE 
PAS faire vomir. P302 + P352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Laver 
abondamment à l‘eau. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC 
LES YEUX: Rincer avec précaution à l‘eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. Continuer à rincer. P308 + P311 EN CAS d’ex-
position prouvée ou suspectée: Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un 
médecin. P405 Garder sous clef. P501 Éliminer le contenu/récipient 
dans un centre de collecte des déchets dangereux ou spéciaux. Ne pas 
mélanger avec d’autres produits chimiques. Ne pas absorber. En cas 
d’urgence, contacter le N° ORFILA(INRS), Téléphone +33 (0)1 45 42 59 59:
Pastilles désinfectantes pour piscines privées. Action immédiate. 

GEFAHR – H302 Gesundheitsschädlich bei Verschlucken. H314 Verursacht 
schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. H317 Kann 
allergische Hautreaktionen verursachen. H400 Sehr giftig für Wasserorga-
nismen. EUH031 Entwickelt bei Berührung mit Säure giftige Gase. EUH206 
Achtung! Nicht zusammen mit anderen Produkten verwenden, da gefährli-
che Gase (Chlor) freigesetzt werden können. P101 Ist ärztlicher Rat erfor-
derlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. P102 Darf 
nicht in die Hände von Kindern gelangen. P270 Bei Gebrauch nicht essen, 
trinken oder rauchen. P280 Schutzhandschuhe/Augenschutz tragen. P301 
+ P330 + P331 BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. KEIN Erbrechen 
herbeiführen. P302 + P352 BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Was-
ser waschen. P305 + P351 + P338 BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige 
Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kon-
taktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. P308 + P311 BEI 
Exposition oder falls betroffen: GIFT INFORMATIONSZENTRUM/Arzt anru-
fen. P405 Unter Verschluss aufbewahren. P501 Inhalt/ Behälter einer an-
erkannten Abfall entsorgungsanlage zuführen. Nicht mit anderen Chemi-
kalien mischen. Nicht einnehmen.  Reg. Nr.: N 10926/CHZB0394

2139338 22101009
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UN 3085
OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S.

(Bromo-chloro-5,5-dimethylhydantoin)

Aquabrome®

Contient : Bromochloro-5,5-diméthylimidazolidine-2,4-dione (1 g/g)
Enthält: Bromchlor-5,5-dimethylimidazolidin-2,4-dion (1 g/g)

CAS-N° 32718-18-6
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Uniquement valide en Suisse : Exclusivement autorisé pour les piscines privées. 
Gültig nur für die Schweiz: Nur für Privatschwimmbäder zugelassen. 

P501 Eliminer le contenu / le récipient partiellement et entièrement vide dans un centre de collecte pour déchets 
spéciaux ou le remettre au point de vente. Ne pas réutiliser cet emballage.

P501 Inhalt / teilentleerter und leerer Behälter der Verkaufsstelle zurückgeben oder einer Sammelstelle für  
Sonderabfälle zuführen. Diese Verpackung nicht wiederverwenden.

UFI: SJN5-NJ34-0104-N690
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Dieses Produkt ist ausschließlich für den angegebenen 
Zweck gemäß dieser Beschreibung zu verwenden. 
Anwendung: Führen Sie bei der erstmaligen Ver-
wendung von Aquabrome®-Tabletten zunächst eine 
Basischlorung mit Chloriklar® oder Chlorifix® durch. 
Überprüfen Sie den pH-Wert mit dem BAYROL-Pooltester 
und stellen ihn, falls erforderlich, auf den Idealbereich 
von 7,0 bis 7,6 ein. Der optimale Bromwert liegt zwischen 
1 und 3 mg/L. Die Dosierung von Aquabrome®-Tabletten 
ist ausschließlich mit Hilfe einer Dosierstation (Bromi-
nator) möglich. Füllen Sie den Brominator gemäß der 
Bedienungsanleitung mit Tabletten. Der Bromgehalt im 
Wasser wird über den Durchfluss an der Dosierstation 
eingestellt. Wir empfehlen den Anschluss an ein Mess-, 
Regel- und Dosiergerät.
Wichtiger Hinweis: Aquabrome®-Tabletten sind nicht 
geeignet für Dosierschwimmer und Skimmerdosierung.
Weitere Informationen finden Sie auf www.bayrol.de.

Dosierhinweise
Filtertyp: alle
Größe: alle
Wohin: in die Dosierstation
Wann: regelmäßig

Utilisez ce produit en vous conformant exclusivement au 
mode d’emploi. 
Mode d’emploi : Réalisez au préalable une chloration 
choc avec Chloriklar® ou Chlorifix®, puis faites le premier 
traitement à l’aide des pastilles d’Aquabrome®. Contrôlez 
le pH à l’aide des bandelettes d’analyse BAYROL ou du 
Pooltester BAYROL, et ajustez-le si nécessaire entre 
7,0 et 7,6. La valeur optimale de brome se situe entre 
1 et 3 mg/L. Aquabrome® doit être utilisé avec un do-
seur adapté (brominateur). Remplir le brominateur de 
pastilles d’Aquabrome® et le mettre en marche selon les 
instructions figurant dans le mode d’emploi du doseur. 
La concentration en brome de l’eau est fonction du débit 
d’eau dans le doseur de brome. Nous recommandons 
d’avoir recours à un système automatique de mesure, 
contrôle et dosage du brome. 
Recommandations importantes : Aquabrome® ne doit pas 
être utilisé dans un skimmer ou doseur flottant, ni dans des 
stations de dosage pour chlore. En cas d’eau trouble ou de 
présence d’algues, effectuez un traitement de choc avec 
Aquabrome® Oxidizer. 
Plus d’informations sur www.bayrol.fr.

Information dosage
Filtre : Tous
Dimension : Tous
Où : Dans un doseur adapté (brominateur)
Quand : Régulièrement
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DANGER – H302 Nocif en cas d‘ingestion. H314  Provoque de graves 
brûlures de la peau et de graves lésions des yeux. H317 Peut provo-
quer une allergie cutanée. H400 Très toxique pour les organismes 
aquatiques. EUH031 Au contact d‘un acide, dégage un gaz toxique. 
EUH206 Attention! Ne pas utiliser en combinaison avec d‘autres 
produits. Peut libérer des gaz dangereux (chlore). P101 En cas de 
consultation d‘un médecin, garder à disposition le récipient ou l‘éti-
quette. P102 Tenir hors de portée des enfants. P270 Ne pas manger, 
boire ou fumer en manipulant ce produit. P280 Porter des gants de 
protection/un équipement de protection des yeux. P301 + P330 + 
P331 EN CAS D‘INGESTION: Rincer la bouche. NE PAS faire vomir. 
P302 + P352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Laver abondam-
ment à l‘eau. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES 
YEUX: Rincer avec précaution à l‘eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles 
peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. P308 + P311 
EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée: Appeler un CENTRE 
ANTIPOISON/un médecin. P405 Garder sous clef. P501 Éliminer le 
contenu/récipient dans un centre de collecte des déchets dange-
reux ou spéciaux. Ne pas mélanger avec d’autres produits 
chimiques. Ne pas absorber. En cas d’urgence, contacter le N° ORFI-
LA(INRS), Téléphone +33 (0)1 45 42 59 59:
Pastilles désinfectantes pour piscines privées. Action immé-
diate. 

GEFAHR – H302 Gesundheitsschädlich bei Verschlucken. H314 Verur-
sacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. H317 
Kann allergische Hautreaktionen verursachen. H400 Sehr giftig für Was-
serorganismen. EUH031 Entwickelt bei Berührung mit Säure giftige Gase. 
EUH206 Achtung! Nicht zusammen mit anderen Produkten verwenden, 
da gefährliche Gase (Chlor) freigesetzt werden können. P101 Ist ärztli-
cher Rat erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereit-
halten. P102 Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. P270 Bei 
Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen. P280 Schutzhandschuhe/
Augenschutz tragen. P301 + P330 + P331 BEI VERSCHLUCKEN: Mund 
ausspülen. KEIN Erbrechen herbeiführen. P302 + P352 BEI BERÜHRUNG 
MIT DER HAUT: Mit viel Wasser waschen. P305 + P351 + P338 BEI KON-
TAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfer-
nen. Weiter spülen. P308 + P311 BEI Exposition oder falls betroffen: 
GIFT INFORMATIONSZENTRUM/Arzt anrufen. P405 Unter Verschluss 
aufbewahren. P501 Inhalt/ Behälter einer anerkannten Abfall-
entsorgungsanlage zuführen. Nicht mit anderen Chemikalien mischen. 
Nicht einnehmen.  Reg. Nr.: N 10926/CHZB0394
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UN 3085
OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S.

(Bromo-chloro-5,5-dimethylhydantoin)

Aquabrome®

Contient : Bromochloro-5,5-diméthylimidazolidine-2,4-dione (1 g/g) 
Enthält: Bromchlor-5,5-dimethylimidazolidin-2,4-dion (1 g/g)

CAS-N° 32718-18-6
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UFI: SJN5-NJ34-0104-N690

Uniquement valide en Suisse : Exclusivement autorisé pour les piscines privées. 
Gültig nur für die Schweiz: Nur für Privatschwimmbäder zugelassen.  

P501 Eliminer le contenu / le récipient partiellement et entièrement vide dans un centre de collecte pour 
déchets spéciaux ou le remettre au point de vente. Ne pas réutiliser cet emballage.

P501 Inhalt / teilentleerter und leerer Behälter der Verkaufsstelle zurückgeben oder einer Sammelstelle für  
Sonderabfälle zuführen. Diese Verpackung nicht wiederverwenden.
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